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PRIMERA CARTADEL
APOSTOL SAN PABLOA LOS

TESALONICENSES
Pablo y sus compañeros escriben a la iglesia

1 Nutscö e Pablo 'ñe e Silvano 'ñe e Timoteo
rí pen'c'öjme ne carta. Rí pen'c'öjme ne carta
nu'tsc'eji i̱ṉ jmurüji a Tesalónica i ̱ṉ ench'e in
mün'c'eji Mizhocjimi c'ín Tatagöji, 'ñe e Jesucristo
c'ín Jmugöji. Mizhocjimi c'ín Tataji 'ñe e Jesucristo
c'ín Jmugöji ra sido ra nuc'üguejina jo, ngue c'ua ra
mäjä inmün'c'eji, dya pje rí mbeñeji.

El ejemplo de fe que daban los de Tesalónica
2 Texe 'ma rí ö'tc'öjme Mizhocjimi c'ín Tataji, rí

nännc'öjme in chjũjinzi 'natsc'eji, y rí unngöjme 'na
pöjö angueze.

3 Na ngueje sido rí mbeñejme c'o na jo c'o i̱ṉ
cjaji. I ̱ 'ñench'e in mün'c'eji e Jesucristo nguec'ua
gui tsjaji dya c'o na jo. I̱ṉ s'iyagueji yo nin minteji
nguec'ua na zëzhi gui pjösteji hasta 'ma ya me ni
mbo in cuëgueji. Xo i ̱ṉ te'beji 'ma ra ẽjẽ na yeje e
Jesucristo c'ín Jmugöji y rá cãrãji a jmi Mizhocjimi
c'ín Tatagöji. Nguec'ua c'o pje nde i ̱ṉ sufregueji, i̱ṉ
sëchqueji c'o.

4 Xo rí unngöjme 'na pöjö Mizhocjimi cjuarma,
na ngueje rí pãrãjme me netsc'eji c'ü, 'ñe o
juan'c'ügueji c'ü.

5 Rí pãrãgöjme c'ü o juan'c'üji Mizhocjimi. Na
ngueje 'ma ró 'ñe xi'tsc'öjme ja rga salvats'üji e
Jesucristo, dya i ̱ dyärägueji nza cja 'ma ri ngue
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pje nde ma jña'a. Pero o ̱ Espíritu Mizhocjimi
o 'ñünnc'üji na zëzhi in mün'c'eji, nguec'ua vi
pãrãgueji c'ü ngue o̱ jña Mizhocjimi c'ü rvá
xi'tsc'öjme. I ̱ṉ pãrãgueji c'ü rvá zo'c'öjme a cjanu,
nguextjo c'ü ro pjöxc'üjme xo ri 'ñench'e in mü'büji
e Jesucristo.

6Xo rí pãrãgöjme c'ü o juan'c'üjiMizhocjimi. Na
ngueje i̱ chëpqueji c'ín 'ñijigöjme c'ü ngue o̱ 'ñiji e
Jesús c'ín Jmugöji. 'Ma i̱ creoji o̱ jña Mizhocjimi,
me go tsja'c'üji yo nte i ̱ sufregueji na puncjü; pero
o̱ EspírituMizhocjimi o dya'c'üji c'ü me go mäjä in
mün'c'eji.

7 C'ü vi mäcjeji a cjanu vi 'ñejmeji o̱ jña
Mizhocjimi, ngue 'na 'ñiji c'ü o mbürü o ndëpi
texe c'o ench'e o̱ mü'bü e Jesucristo c'o tsja a
Macedonia 'ñe c'o tsja a Acaya.

8 I̱ xipjiji c'o 'ñaja, nguec'ua ja c'o nde go mbãrãji
o̱ jña e Jesucristo c'ín Jmugöji. Dya nguextjo a
Macedonia 'ñeje a Acaya; texe cja yo jñiñi pãrãji
dya c'ü i ̱ 'ñejmeji Mizhocjimi. Nguec'ua, dya ni
jyodü pje rá xicöjme ja vi 'ñejmegueji.

9 Na ngueje anguezeji mamaji ja va cja vi ts-
jagueji 'ma ró 'ñe zo'c'öjme. Mamaji c'ü i ̱ jyëzgueji
c'o ts'ita, i̱ 'ñench'e in mün'c'eji c'ua Mizhocjimi c'ü
ix na cjuana c'ü ixi bübütjo. Nguec'ua nudya i̱ṉ
pëpqueji dya angueze.

10 Xo mamaji c'ü i ̱ṉ te'beji rguí 'ñeje na yeje a
jens'e e Jesús c'ü nu T'i Mizhocjimi c'ü o tsjapü
o te'e 'ma ya vi ndũ. Nuc'ü, o ẽ 'ñevgueji libre
cja c'o na s'o c'o rí cjaji, ngue c'ua dya ra tsjacüji
Mizhocjimi rá ma sufregöji.
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2
El trabajo de Pablo en Tesalónica

1 I̱ṉ pãrãgueji cjuarma, 'ma ró 'ñe zo'c'öjme, dya
ndunü ndajma ín jñagöjme.

2 I ̱ṉ pãrãgueji ante que ró säjme cja in jñiñigueji,
me ró sufregöjme na puncjü a ma a Filipos, y
me go bëchquijme ín tsegöjme va tsjacüjme c'o na
s'o. Xo 'ñe cja in jñiñigueji mi bübü c'o mi cja
ro ts'axcüjme. Pero Mizhocjimi o tsjacüjme ró
zëzhgöjme ngue c'ua dya ró sũgöjme ró xi'tsc'öjme
ja ga neMizhocjimi ra jogü ínmün'c'öji.

3C'o jña c'o ró xi'tsc'öjme, dya ngue o bëchjine c'o
rva creojme. C'ü rvá zo'c'öjme, dya xo ngue c'ü rvi
tsjõtcöjme ome rvi sũcüjme. Dya xo ró on'c'öjme c'ü
ro xi'tsc'öjme o bëchjine.

4 Ngue Mizhocjimi o dyacöjme ne bëpji nu rgá
zo'c'öjme, na ngueje o nutcügöjme c'ü rí cjacjuana-
jme. Nguec'ua rvá 'ne zo'c'öjme. Dya ngue c'ü rvá
'ne xi'tsc'öjme jña c'o rvi mäcjeji, pero c'ü rví mäjä
Mizhocjimi c'ü pãtcã ínmün'c'öjme.

5 I ̱ṉ pãrãgueji c'ü dya xo ró xi'tsc'öjme c'ü ma
jotsc'eji ngue c'ua rvi creozüjme. Dya xo ró
zo'c'öjme para rvi tsjõtcöjme. Pãtcö ín mü'büjme
Mizhocjimi c'ü na cjuana yo rí xi'tsc'öjme a cjanu.

6Dya ró jodüjme c'üme rimäcöjme, ró jodügöjme
c'ü me ri mäpqueji Mizhocjimi. Ni xo ri ngue
c'o 'ñaja jñiñi ro jodügöjme c'ü ro mäcöjme. O
juancüjme e Cristo rá zopjüjme yo nte. Nguec'ua ro
sö ro cjagöjme c'ü rvi sũcüjme.

7Pero dya ró cjagöjme a cjanu. C'ua ja nzi ga tsja
'na ndixũ me s'iya ga mbörü c'o o̱ ts'it'i, je xo va
cjanu rvá pjö'c'öjme.
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8 Ró netsc'öjme me na puncjü. Nguec'ua c'ü
mi negöjme, dya nguextjo c'ü ro xi'tsc'öjme o ̱ jña
Mizhocjimi; xo ró ne ró pjöxc'öjme co texe ín
mün'c'öjme. Na ngueje rí netsc'öjme na puncjü.

9 I ̱ṉ mbeñeji cjuarma, ja ma pëpcjöjme na zëzhi
hasta 'ma me mi po ín cuëgöjme. Mi zo'c'öjme
o̱ jña Mizhocjimi, pero zö xõmü zö ndempa mi
pëpcjöjme c'o 'ñajabëpji,ngue c'ua dya ri tsjõtcöjme.
'Ma jiyö, 'na rvi sögueji na jyü.

10Nu'tsc'eji i ̱ṉ ench'e in mü'büji dya e Cristo, i̱ṉ
pãrãgueji ja rvá minc'öjme a ndetsc'eji. Ró ätcöjme
Mizhocjimi y ró cjagöjme c'o na jo'o, nguec'ua dya
sö cjó pje ro xitscöjme. XopãrãMizhocjimi c'ü je ga
cjanu rvá cjagöjme.

11 I ̱ṉ pãrãgueji c'ü ró zo'c'ötsjëjme nzi 'natsc'eji,
c'ua ja nzi ga tsja 'na bëzo zopjütsjë c'ü nu t'i'i. 'Ma
mi nzhumügueji, ró xi'tsc'öjme jña c'ü vi mäcjeji.

12 Xo ró zo'c'öjme na zëzhi c'ü ni jyodü rí
nzhodüguejina jo, c'ua ja nzi ga neMizhocjimi. Na
ngueje nguetsjë angueze mbitats'üji rí möji nu ja
manda angueze nu ja me na zö'ö.

13 Rí sido rí unngöjme 'na pöjö Mizhocjimi. Na
ngueje 'ma ró xi'tsc'öjme o̱ jña Mizhocjimi, dya i̱
dyärätjoji nza cja 'ma ri ngue o̱ jña yo nte. Pero
i ̱ jyëziji o zi'ch'i in mü'büji na ngueje i ̱ unnc'eji
ngüenda c'üngueje o̱ jñaMizhocjimi. Y ixnacjuana
ngueje o̱ jña angueze c'ü, c'ü pëpji na zëzhi a mbo
cja in mün'c'eji nu'tsc'eji i ̱ṉ ench'e in mün'c'eji dya
e Cristo.

14 Nguec'ua 'ma o tsja'c'eji yo nte i ̱ sufregueji
cjuarma, i̱ sëchqueji c'ua ja nzi va sëchi c'o con-
gregación a Judea c'o ench'e o̱ mü'bü e Cristo
'ñe ma't'üji Mizhocjimi. Yo in menzumügueji o
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tsja'c'eji i̱ sufregueji, chjëntjui nza cja c'o ín men-
zumügöjme o tsjapüji o sufre c'o ín dyocjöjme ama
a Judea.

15 C'o ín menzumügöjme a Judea ngue c'o o
mbö't'ü e Jesús, maco ngue ín Jmugöji c'ü. O
tsjaji c'ua ja nzi va tsja c'o mi mboxpalegöjme va
mbö't'üji c'o profeta c'o ínmenzumütsjëjme. Ngue
c'o ínmenzumügöjmea Judea c'o opjongüzüjme cja
in jñiñigueji, 'ñe cja c'o 'ñaja jñiñi. Mizhocjimi üdü
na ngue anguezeji cjaji c'o na s'o. Anguezeji na s'o
ga ts'asp'üji yo numinteji.

16 'Ma rí zopjüjme c'o dya menzumü a Judea
ja rgá salvaji, c'axcöjme c'o ín menzumügöjme a
Judea c'o dya ejme e Cristo. Nguec'ua ya nduns'üji
na puncjü o̱ nzhubüji. Nguec'ua me ra tsjapü
Mizhocjimi ra sufreji.

Pablo desea visitar otra vez a los de Tesalónica
17Dyamezhe rvá pedyejme cja in jñiñigueji, 'ma

ró pjürü ró jonc'üjme cjuarma. Zö mi nzhodüjme
na jẽ'ẽ, pero ín mün'c'öjme, dya mi nzhodü na jẽ
co nu'tsc'eji. Me mi mbeñe ín mün'c'öjme ro 'ñe
zenguats'üjme.

18 Nuzgö e Pablo na puncjü mi mbeñe ro 'ñe
zenguats'üjme, pero dya ró ẽcjöjme na ngueje e
Satanás c'ü dya jo, o ts'axcöjme c'ü.

19 ¿Cjo i̱ṉ cjapqueji c'ü dya rí mä'c'öjme, ngue
c'ua dya rvá 'ñe zenguats'üjme? Iyö. Rí junt'ü ín
mün'c'öjme c'ü rí tsjagueji c'o na jo. Nguec'ua 'ma
ra ẽjẽ na yeje e Jesucristo c'ín Jmugöji y rá cãrãgöji
a jmi, me rá mäcjöjme 'ma ra xi'tsc'eji angueze c'ü
vi tsjagueji c'o na jo.

20 Jã, ngue'tsc'eji rí mä'c'öjme.
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3
1-2 'Ma ró pedyejme cja in jñiñigueji, me mi

mbents'ejme na puncjü. Nguec'ua rvá mbeñebe e
Silvano ró täjäbe c'ín cjuarmagöji e Timoteo o 'ñe
nuc'eji. Ró täjäbe zö ro sufregöbe rva quentsjëbe
a ma a Atenas. E Timoteo rí pëpcöjme Mizhocjimi
rgá xipcjöjme yo nte c'ü ja rgá sö e Cristo ra jopcü o̱
mü'büji ra salvaji. Pero ró täcjöbe c'ü, ro 'ñe zo'c'eji,
ngue c'ua xe nda rvi zëzhgueji, y ngue c'ua romäjä
inmün'c'eji.

3 O 'ñe zo'c'eji e Timoteo ngue c'ua dya ro
tõgü in mü'büji ri jyëzgueji e Cristo na nguejyo i̱ṉ
sufregueji. I̱ṉ pãrãgueji c'ü ya ch'acöji rá sufregöji
nutscöji rí ätpäji o ̱ jña e Jesucristo.

4 Na ngue 'ma xe mi bünc'öjme co nu'tsc'eji, mi
xi'tsc'öjme c'ü mi pë'sc'ü ro sufregöji. I̱ṉ pãrãgueji
dya, c'ü ya zädä c'ua ja nzi rvá xi'tsc'öjme.

5 C'ua ja nzi rvá xi'tsc'öjme cja ne carta, me mi
mbents'ejme na puncjü. 'Na ya rví dyon'c'eji c'ü
dya jo, ri jyëzgueji e Cristo. Y 'ma rva cjanu, ¿pje
ro dyeje 'ma c'ü rvá pëpcjöjme a ndetsc'eji hasta
'ma me mi potjo ín cuëgöjme? Nguec'ua ró täjä
e Timoteo ro ẽ nuc'üji, para ro pãrãgö cjo xe i̱ṉ
ejmeji.

6 Cja nzhogü e Timoteo, cja jüncübe 'na jña c'ü
me rvá mäcjöbe e Silvano. O xitscöbe i̱ṉ ejmeji na
jo e Jesucristo, y i̱ṉ pötqui s'iyaji. Xo xitscöbe me
i ̱ṉ mbenzgöjme na puncjü. O xitscöbe me ne in
mün'c'eji rí jñandgöbe ín jmigöbe, c'ua ja xo nzi ga
ne ínmün'c'öbe rá jantc'öbe in jmigueji.

7 Nguec'ua zö pje nde rí cjogüjme, zö rí
sufregöjme cjuarma, pero mäjä ín mün'c'öjme
na ngueje sido i ̱ṉ creoji e Jesucristo.
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8 Nguec'ua 'ma rí sido rí 'ñejmeji e Cristo,
nutscöjme rámäjä rgaminc'öjme.

9Me rímäpcöjme na puncjüMizhocjimi na ngue
i ̱ṉ sido i ̱ṉ ejmegueji e Jesucristo. Dya rí jünjme jña
c'ü ja rga nzhopcöjme na jo 'na pöjö angueze.

10 Zö xõmü zö ndempa rí ötcöjmeMizhocjimi co
texe ínmün'c'öjme ra dyacöjme sjëtsi rá jantc'ajme
in jmigueji. Nguec'ua c'ü xe bë'tsc'eji, ra sö rá
jí'tsc'öjme. Nguec'ua xenda na jo rgui dyätäji e
Jesucristo.

11Rí ötcöjmeMizhocjimi c'ü mi Tataji, 'ñe e Jesu-
cristo c'ín Jmugöji ra sizijme na jo rá säjme va ja i̱ṉ
cãrãgueji.

12 Rí ötcöjme c'ín Jmugöji c'ü ra mböxc'eji, ngue
c'ua xenda rí pötqui s'iyaji yo nin cjuarmaji, 'ñe
c'ü xenda rí s'iyagueji yo nte'e c'ua ja nzi rgá
s'iyatsc'öjme.

13 Nguec'ua ra sö rí zëzhgueji na jo. Nguec'ua
'ma ra ẽjẽ e Jesús c'ín Jmugöji co texe c'o ejme
angueze c'o ya cãrã a jens'e, me rrã jotsc'eji a jmi
Mizhocjimi, c'ü dya ra sö pje ra xi'tsc'eji.

4
La vida que agrada a Dios

1 I ̱ṉpãrãgueji cjuarma, róxi'ts'ijmec'üni jyodürí
nzhodüji na jo c'ua ja nzi ga ne Mizhocjimi, ngue
c'ua ra mä'c'eji c'ü. I ̱ṉ nzhodüji na jo c'ua ja rvá
xi'ts'ijme. Pero rí ö'tc'üjme co texe ín mün'c'öjme
c'üxenda rí tsjaji na jo. Rí xi'tsc'öjme c'ü rí tsjagueji
a cjanu na ngueje je ga mandazüji a cjanu e Jesu-
cristo c'ín Jmugöji.
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2Ya i ̱ṉpãrãgueji c'o jña c'o róxi'tsc'öjme. Nguetsjë
e Jesucristo c'ín Jmugöji o 'ñünngü ínmün'c'öjme ró
xi'ts'ijme.

3 Ne'e Mizhocjimi c'ü rí tsjaji c'ua ja ga ne
angueze c'o na jo. Ne'e c'ü dya rí tsãgueji o ndixũ.
Ni ri ngue'tsc'eji i ̱ṉ ndixũji, dya rí tsãji o bëzo.

4Xo ne'e c'ü rí pãrãji nzi 'natsc'eji ja rgui pjörüji
na jo in cuerpoji, ngue c'ua nguextjo c'ü nin
chjüntqueji rí mimiji. Na ngueje ni muvi ín cuer-
pogöji, ni jyodü rá cjaji ja c'o nzi ga ne Mizhocjimi
c'o na jo.

5 C'ü ne in cuerpoji, dya rí jyëziji ra zints'iji
rí tsjaji c'o na s'o. Ngue c'o dya pãrã ra dyätä
Mizhocjimi c'o cja ga cjanu.

6Dya rí 'ñeji c'ü 'na lado 'na ndixũ. 'Ma jiyö, i̱ṉ
cjapüji na s'o c'ü nu xĩra;maco ngue nin cjuarmaji
c'e bëzo c'ü. Texe c'o ra tsja a cjanu, ra tsjapü
c'ín Jmugöji ra sufreji, na ngue na s'o c'o vi tsjaji.
Nujyo, ya ró xi'ts'ijme.

7C'ü vi 'ñünngü ínmü'büjiMizhocjimi, dya ngue
c'ü rá cjaji c'o na s'o. Ngue c'ü rá cjaji c'o na jo.

8Nguec'ua 'ma cjó c'o dya ra ne ra dyärä yo jña
yo, dya ngue o̱ jña yo nte c'ü na jünpütjo, ngue o̱
jña Mizhocjimi. Maco nguetsjë angueze o dyacüji
o̱ Espíritu c'ü me na jo'o, ngue c'ua rá cjaji na jo.

9Dya ni jyodü rá xi'ts'iji cja ne carta c'ü ni jyodü
rí pötqui s'iyaji. Na ngue Mizhocjimi sido jí'ts'iji i̱ṉ
pötqui s'iyaji.

10 Xo i̱ṉ s'iyaji texe yo cjuarma yo cãrã a Mace-
donia. Pero rí xi'ts'ijme cjuarma, xenda rí pötqui
s'iyaji.

11 Dya cja rí tsjijñiji c'e pjeñe c'ü ixtí jyëziji in
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bëpjiji. Dya cja rí ma ñu'uji c'o o̱ bëpji c'o 'ñaja. C'ü
rí tsjaji, rí pëpjitsjëji in bëpjiji c'ua ja rvá xi'ts'ijme.

12Nguec'uadyarabë'ts'ijipje rí siji 'ñepje rí jyeji.
Y nguec'ua c'o dya pãrã Mizhocjimi ra mamaji na
jo i̱ṉ cjaji.

La venida del Señor
13 Rí negöjme rí pãrãji cjuarma, ja rga cja c'o ya

ndũ'ũ. C'o dya ma't'ü Mizhocjimi, 'ma cjó c'o tũ
anguezeji, me ndumü ga huëpiji. Na ngue dya
pãrãji cjo ra te'e c'e añima ramabübüviMizhocjimi
o jiyö. Pero nu c'ü rá xi'tsc'öjme dya, ngue c'ü dya
rí huëpiji a cjanu c'o ya ndũtsc'eji.

14Rí creoji e Jesús o ndũ, cjanu o tetjo. Nguec'ua
rí pãrãgöji c'o ya ndũ c'o vi 'ñench'e o̱ mü'bü e
Jesucristo, Mizhocjimi xo ra tsjapü ra tetjo c'o, ra
ngãrãji e Jesucristo 'ma ra ẽjẽ na yeje.

15 Yo jña yo rá xi'ts'ijme, ngueje e Jesucristo c'ín
Jmugöji c'ü o tsjacöjme ró pãrãgöjme yo. 'Ma ra ẽjẽ
angueze, c'o xe ri bübüzüji, rá chjëji angueze. Pero
dya rá otc'öji cja c'o ya ndũ'ũ.

16 Na ngueje nguetsjë c'ín Jmugöji c'ü rguí 'ñeje
a jens'e. Y ra ña'a na jens'e. Y xo ra ña'a na jens'e
'naja c'o o̱ anxe Mizhocjimi c'ü xenda manda. Y
ra mbë'biji o ̱ trompeta Mizhocjimi. Nguec'ua c'o
añima c'o vi 'ñench'e o̱ mü'bü e Jesucristo, ot'ü ra te
c'o.

17Nuc'ua c'o xe ri bübüzüji, 'nandga zinzgöji cja
ngõmü co anguezeji. Nuc'ua, ngue c'ü rga chjëji
c'ín Jmugöji. Y nunca ra nguarü rga mintcjöji co
angueze.

18Nujyo, rí pötqui xipjiji yo, ngue c'ua rí mäjäji,
dya rí huëpiji c'o ya ndũtsc'eji.
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5
1Peromi cjuarmats'üji,dyani jyodü ráxi'ts'ijme

cja ne carta jinguã ra ẽjẽ e Jesucristo, 'ñe ja rgá cja
c'o pa c'o.

2 Na ngueje i ̱ṉ pãrãji na jo, ja rgá zädä c'e pa'a
'ma ra ẽjẽ c'ín Jmugöji. Ra zädä c'ü dya ri te'beji,
chjëntjuinzacja 'maraẽjẽ 'nambẽ'ẽ 'maxõmü, 'ma
dya cjó te'be.

3 C'o dya ri ench'e o̱ mü'bü e Jesucristo ra ma-
maji: “Rí cãrãji na jo, dya pje cjacöji”, ri eñeji. Pero
nu'ma, ngue 'ma ra ẽjẽ c'ín Jmugöji. Y c'ua ja nzi ga
cja 'na ndixũ c'ü ndunte 'nanga zö na ü, je xo rga
cjatjonu anguezeji, 'nandga mbãrãji c'ü ya bëzhiji,
y ra tsjapüji ra sufreji. Y dya ra sö ja ramöji c'ü dya
ra sufreji.

4 Pero nu'tsc'eji mi cjuarmats'üji, dya i̱ṉ
nzhodüji cja bëxõmü. Nguec'ua c'e pa'a, dya ra
zädäts'üji nza cja 'nambẽ'ẽ.

5Na ngueje texets'üji bübü in mün'c'eji o̱ jya's'ü
Mizhocjimi. Nguec'ua rí tsãrãji e Jesucristo c'e pa
'ma ra ẽjẽ. Nutscöji, dya rí nzhodüji cja bëxõmü.

6 C'o nzhodü cja bëxõmü ga tsja c'o na s'o, dya
cjapüji ngüenda c'e pa c'ü ra zädä. Nza cja c'ü ri ĩtji.
Nutscöji, dya rá cjaji a cjanu. Rá te'beji c'e pa y rá
pjötpüji ngüenda ja rgamimiji.

7Yo nte'e, xõmü ĩji. C'o tĩ'ĩ, xõmü tĩji.
8 Nutscöji rá cãrãji e Jesucristo c'e pa c'ü.

Nguec'ua ni jyodü rá pjötpüji ngüenda rá sido
rá ejmeji e Jesucristo. Xo rá sido rá s'iyaji yo
nín minteji. Xo rá sido rá te'beji ra 'ñe zinzgöji
Mizhocjimi rá mimiji co angueze. Je ga cjanu rga
pjörütsjëji ín aljmaji.
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9 Dya ne Mizhocjimi ra tsjacöji rá sufreji. O ne
o ndäjä e Jesucristo o 'ñe sufre. Nguec'ua 'ma rá
ench'e ín mün'c'öji c'ü, dya ra tsjacöji Mizhocjimi
ráma sufreji.

10 C'ü ro tũgöji, o ndũ e Jesús. Nguec'ua zö ri
bübütjogöji 'ma ra ẽjẽ, zö ya rga tũ'ũji, pero rá
bübütjoji co angueze.

11Nujyo jña yo, rí pötqui zopjüji yo. Nguec'ua rí
mäjäji, y xenda rí zëzhgueji. Ya i̱ṉ pötqui zopjüji a
cjanu, pero rí sidoji.

Pablo aconseja a los hermanos
12 Bübü c'o in xo'ñigueji cja o ̱ jña c'ín Jmuji.

Anguezeji pëpjiji zö ya me rguí mbotjo o ̱ cuëji.
Y zo'c'eji 'ma pje i ̱ṉ cjaji. Ni jyodü rí respetaoji
anguezeji, cjuarma.

13Xorí xi'tsc'öjme ríñejiyo, y rí dyätäji,nangueje
c'e bëpji c'ü cjaji. I ̱ṉ texeji rí tsãrãji na jo.

14Mi cjuarmats'üji, xo rí xi'tsc'öjme rí huënch'iji
c'o dya ne ra pëpji. C'o me tõgü o̱ mü'bü, rí xipjiji o̱
jñaMizhocjimi ngue c'ua ramäji. C'o dya nda ätpä
na jo o̱ jña Mizhocjimi, rí pjös'üji. Jmanch'a rgui
zopjüji texeji, dya ra ünnc'eji.

15 Rí pjötpüji ngüenda c'ü dya rí nzhopqueji 'ma
cjó c'o pje ra tsja'c'üji na s'o. C'ü rí tsjaji, rí pötqui
pjös'üji yo nin cjuarmaji, y rí s'iyaji texe yo nte.

16Dya rí jyëzi rgui mäjäji.
17Dya rí jyëzi rgui dyötüjiMizhocjimi.
18 Zö pje rí sufreji, pero rí unngueji 'na pöjö

Mizhocjimi. Je ga cjanu ga ne Mizhocjimi rí tsjaji
nu'tsc'eji bübü inmün'c'eji dya e Cristo Jesús.
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19 'Ma cjó c'o ra 'ñünbü o̱ mü'bü o̱ Espíritu
Mizhocjimi ra zo'c'eji o̱ jña Mizhocjimi, dya rí
ts'a's'üji.

20 Dya rí tsjapüji menu 'ma cjó c'o ra pätpä
Mizhocjimi rgá zo'c'eji.

21 Pero dya xtí creoji texe c'o ra xi'ts'iji c'o. Rí
tsjijñiji cjo na jo o jiyö. Nu 'ma na jo, rí tsjaji 'ma
c'o xi'ts'iji.

22Rí xõgüji texe cja c'o na s'o.
23 Mizhocjimi ngue c'ü cjapcüji ra mäjä ín

mü'büji ngue c'ua dya pje rá mbeñeji. Rí ö'tc'öjme
ramböxc'eji rí tsjaji texe c'ua ja nzi ga ne angueze.
Ra mbö'c'üji co texe in aljmaji 'ñe in mü'büji 'ñe
in cuerpoji. Nguec'ua 'ma ra ẽjẽ e Jesucristo c'ín
Jmuji, dya pje ra chö'tc'eji c'o na s'o.

24 Jñunt'ü in mün'c'eji c'ü ra mböxc'eji a cjanu
Mizhocjimi, na ngueje ixi nguetsjë o 'ñünnc'ü in
mü'büji i ̱ 'ñejmeji e Jesucristo.

Saludos y bendición final
25 Mi cjuarmats'ügöjme, rí dyötcüjme

Mizhocjimi.
26 Xipjiji texe c'o cjuarma ra mbörüji Cjimi.

Xipjiji c'ü rí neanguezeji co texe ínmü'bü. Nangue
o̱ t'izgöjiMizhocjimi.

27Nutscö e Pablo rí xi'tsc'öji rí pjötpüjinapuncjü
ngüenda rí xörüji ne carta nu, ra dyärä texe yo
cjuarma. Na ngue je ga cjanu ga neMizhocjimi.

28 Rí ötügö e Jesucristo c'ín Jmuji ra sido ra
nuc'üji na jo. Je rga cjanu, amén.
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Nu o ̱ jñamizhocjimi numama ja ga cja e
Jesucristo
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